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Nederlands

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK
ONTHOUD DE VOLGENDE INSTRUCTIES:

1.	 Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen niet. Wanneer u het apparaat op een schap plaatst, 
dient u 5 cm (2”) vrije ruimte rondom het gehele apparaat te behouden.

2.	 Installeer het product volgens de meegeleverde gebruikershandleiding.
3.	 Houd het apparaat uit de buurt van hittebronnen, zoals radiatoren, verwarmingen, kachels, 

kaarsen en andere hittegenererende producten of open vuur. Het apparaat kan alleen worden 
gebruikt in een gematigd klimaat. Extreem koude of warme omgevingen dienen te worden 
vermeden. Bedrijfstemperatuur tussen 0 °C en 35 °C.

4.	 Gebruik dit apparaat niet in de buurt van krachtige magnetische velden.
5.	 Elektrostatische ontlading kan normaal gebruik van dit apparaat verstoren. U hoeft het apparaat 

in dit geval slechts te resetten en opnieuw op te starten volgens de gebruikershandleiding. 
Wees voorzichtig tijdens bestandsoverdracht en gebruik het product in een omgeving zonder 
statische interferentie.

6.	 Waarschuwing! Steek nooit een voorwerp via de ventilatie- of andere openingen in het product. 
Er is hoogspanning in het product aanwezig en als u er een object insteekt, kan dat een 
elektrische schok veroorzaken en/of kortsluiting in de interne onderdelen. Mors om dezelfde 
reden geen water of vloeistof op het product.

7.	 Gebruik het toestel niet in vochtige ruimtes, zoals badkamers, stomende keukens of in de buurt 
van zwembaden.

8.	 Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan druppels en spetters en zorg ervoor dat er 
geen met vloeistof gevulde voorwerpen, zoals vazen, op of in de buurt van het apparaat worden 
geplaatst.

9.	 Gebruik dit apparaat niet wanneer condensatie kan optreden. Wanneer het apparaat in een 
warme en vochtige kamer wordt gebruikt, dan kunnen er waterdruppeltjes of condensatie 
binnenin het apparaat worden gevormd waardoor het apparaat mogelijk niet meer goed werkt; 
houd en apparaat 1 of 2 uur op UIT staan voordat u de voeding weer inschakelt: het apparaat 
dient droog te zijn voordat deze stroom ontvangt.

10.	Alhoewel dit apparaat met grote zorg gefabriceerd en verschillende keren geïnspecteerd is 
voordat het de fabriek verlaat, is het nog steeds mogelijk dat er problemen optreden, zoals 
met alle elektrische apparaten. Als u rook, een overmatige hitteontwikkeling of enig ander 
onverwacht verschijnsel opmerkt, moet u onmiddellijk de stekker van het netsnoer uit het 
stopcontact halen.

11.	Dit apparaat moet werken op een voedingsbron, zoals aangegeven op het specificatieplaatje. 
Als u twijfelt over het type voeding dat gebruikt wordt in uw huis, raadpleeg dan uw dealer of 
plaatselijk energiebedrijf.

12.	Buiten bereik van dieren houden. Sommige dieren bijten graag op voedingskabels.
13.	Gebruik een zacht, droog doekje om het apparaat te reinigen. Gebruik geen oplosmiddelen 

of op benzine gebaseerde vloeistoffen. U kunt een vochtig doekje met verdund 
schoonmaakmiddel gebruiken om hardnekkige vlekken te verwijderen.

14.	De leverancier is niet verantwoordelijk voor schade of verloren gegevens veroorzaakt door 
storing, misbruik, modificatie van het apparaat of batterijvervanging.

15.	Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke gebreken of gebrek aan kennis en ervaring, tenzij zij onder toezicht 
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staan of instructies hebben over het juiste gebruik van het apparaat hebben gekregen van de 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

16.	Dit product is alleen voor niet-professioneel gebruik bedoeld en niet voor commercieel of 
industrieel gebruik.

17.	Verzeker u ervan dat het apparaat in een stabiele positie staat opgesteld. Beschadigingen 
veroorzaakt door het gebruik van dit apparaat in een onstabiele positie, trillingen of schokken 
of door het niet opvolgen van andere waarschuwingen of voorzorgsmaatregelen beschreven in 
deze gebruikshandleiding worden niet gedekt door de garantie.

18.	Verwijder nooit de behuizing van dit apparaat.
19.	Plaats dit apparaat nooit op andere elektrische apparatuur.
20.	Geef kinderen geen gelegenheid in aanraking met plastic zakken te komen.
21.	Gebruik uitsluitend uitbreidingen/accessoires gespecificeerd door de fabrikant.
22.	Laat alle reparaties over aan gekwalificeerd onderhoudspersoneel. Onderhoud is vereist als 

het toestel hoe dan ook is beschadigd, zoals bijvoorbeeld het netsnoer of de stekker, wanneer 
er vloeistof of een voorwerp in het apparaat is terechtgekomen, wanneer het apparaat is 
blootgesteld aan regen of vocht, als het niet normaal werkt of is gevallen.

23.	Geen ontvlambare of agressieve chemicaliën (zuren, enz.) direct in de tank vullen, maar een 
apart glazen bakje gebruiken (niet meegeleverd).

24.	Tijdens de ultrasone reiniging niet in de reinigingsvloeistof grijpen.
25.	Geen levende wezens of ledenmaten (vingernagels) in het apparaat reinigen.
26.	Indien er transportbeschadigingen vastgesteld worden, het apparaat niet aan het net 

aansluiten.
27.	Sterk vervuilde voorwerpen met de vervuilde zijde naar beneden leggen en niet stapelen. 

Eventueel de reinigingstijd herhalen.

PRINCIPE VAN ULTRASONE REINIGING:

1.	 Het produceert miljoenen kleine luchtbelletjes per seconde, die worden gestraald door de 
hoogfrequente mechanische trillingen. 

2.	 Het genereren van sterke impact en negatieve zuigkracht, zodat hardnekkig vuil zich splitst in 
kleine korrels en van het oppervlak van het object in het water terechtkomt.

PRINCIPE VAN STERILISATIE MET UV-C-LICHT

1.	 Wanneer de organische vervuilende stoffen door het bestralingsgebied van de ultraviolette 
lamp gaan, dringt het ultraviolette licht door het celmembraan en de celkern van de 
organismen.

2.	 Het organisme absorbeert het ultraviolette licht en door middel van een fotochemisch proces 
wordt het DNA/RNA van het organisme veranderd.

3.	 Door de verandering van het genetisch materiaal wordt de activiteit van het organisme 
verwijderd. 
Het organisme kan zich niet voortplanten en sterft spoedig.
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INHOUD:

1. 2.

4.

3.

5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

1.	 Basiseenheid
2.	 Stekker
3.	 UV-C-led
4.	 Maximaal vloeistofniveau
5.	 Reservoir
6.	 Ultrasoonindicator
7.	 Bedrijfstijdsindicator 
8.	 Ledscherm
9.	 UV-C-indicator
10.	Modustoets
11.	Tijdtoets
12.	Aan/uit-toets
13.	Mand
14.	Multitool
15.	Pincet

13. 14.

15.
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BEDIENING VIA HET PANEEL

1.	 De FC35 werkt volgens een 1-2-3-principe waarbij het apparaat binnen 3 stappen klaar voor 
gebruik is.
Selecteer de modus met de SET-toets. Kies tussen ultrasoon, UV-C of de gecombineerde kracht 
van ultrasoon en UV-C. De geselecteerde modus wordt zichtbaar weergegeven bovenop het 
deksel.

2.	 Selecteer de bedrijfstijd. Kies tussen 180, 300 en 480 seconden. De geselecteerde tijd is 
zichtbaar op het ledscherm in seconden en op de tijdsindicator.

3.	 Wanneer zowel de modus als de tijd is geselecteerd, is de FC35 klaar voor gebruik. De FC35 kan 
worden ingeschakeld door op de blauwe aan/uit-toets te drukken. Na het inschakelen begint 
het ledscherm af te tellen vanaf de ingestelde bedrijfstijd.

4.	 Nadat de timer 000 bereikt wordt de FC35 automatisch uitgeschakeld.
5.	 De fabrikant adviseert om het apparaat minimaal 5 minuten te laten afkoelen alvorens de FC35 

opnieuw in te schakelen.

GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Open het deksel en vul het reservoir met water.
Zorg ervoor dat het waterniveau in het reservoir niet hoger is dan de MAX-markering.

2.	 Leg het te reinigen voorwerp in de mand of bevestig het aan de multitool.
3.	 Laat de mand/de multitool in het water zakken en zorg ervoor dat het voorwerp volledig 

ondergedompeld is.
Sluit het deksel en druk op de blauwe aan/uit-toets. De FC35 start onmiddellijk.

Dit product heeft twee functiemodi: Droog en nat

UV-C-strerilisatier: Droog en nat
Wanneer u alleen de modus UV-C gebruikt om voorwerpen te steriliseren, hoeft u het reservoir 
niet te vullen met water.
Wanneer het deksel tijdens gebruik wordt geopend zal het UV-C-licht uitgeschakeld worden terwijl 
de timer blijft aftellen.
Sluit het deksel om het UV-C licht weer in te schakelen en de sterilisatie te hervatten.

Ultrasoon reiniging: nat
Zorg er bij gebruik van de modus ultrasoon altijd voor dat het reservoir voldoende is gevuld om het 
voorwerp volledig onder te dompelen, zonder de MAX-markering te overschrijden. Tijdens gebruik 
kan het deksel worden geopend en gesloten zonder het ultrasoon reinigingsproces te verstoren.

Ultrasoon en UV-C: nat
Zorg er bij gebruik van de modus ultrasoon altijd voor dat het reservoir voldoende is gevuld om het 
voorwerp volledig onder te dompelen, zonder de MAX-markering te overschrijden. Wanneer het 
deksel tijdens gebruik wordt geopend zal het UV-C-licht uitgeschakeld worden terwijl de timer blijft 
aftellen en het ultrasoon reinigingsproces door blijft gaan. Sluit het deksel om het UV-C licht weer 
in te schakelen.
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VOORBEELDEN VAN GESCHIKTE VOORWERPEN VOOR REINIGING

1.	Brillen en brilmonturen (Vermijd direct contact van de brillenglazen met de tankbodem om 
krassen te voorkomen. Maak gebruik van het mandje met de glazen naar boven). Let erop dat 
eventuele coating/folie van het montuur of de glazen niet is beschadigd of stukje los zitten. Als 
dit het geval is kan de coating/folie bij reinigen nog verder worden verwijderd. Let op bij het 
reinigen van brillen. Een reeds loslatende coating/folie of kleurlaag op het glas of montuur kan 
door het gebruik van de reiniger verder los raken. Bij twijfel de reiniger niet voor brillen met 
coating gebruiken.

2.	Contactlenzen (harde en zachte) in combinatie met multipurpose no-rub vloeistof.
3.	Gouden en zilveren sieraden, edelstenen, smaragden en parels.
4.	Inktstiften, inktpatronen en toebehoren.
5.	Kunstgebitten, beugels, instrumenten, enz.
6.	Scheerkoppen van elektrische scheerapparaten.
7.	Fijnmechanische delen van bv klokken of modelbouw.

ONDERHOUD

1.	 Reinig de FC35 niet met agressieve reinigingsmiddelen of scherpe voorwerpen.
Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats, goed buiten het bereik van kinderen.

2.	 Laat het water niet in het reservoir staan. Leeg onmiddellijk na elk gebruik en zorg ervoor dat de 
stekker van de FC35 uit het stopcontact is getrokken.

3.	 Reinig het apparaat uitsluitend met een vochtige doek.
Dompel de FC35 niet onder in water.

OUDE APPARATUUR AFVOEREN 

Oude elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak waardevolle materialen.  
Ze bevatten echter ook schadelijke stoffen die nodig waren voor hun functionaliteit en 
veiligheid. Als deze incorrect of als niet-recycleerbaar afval worden afgedankt, dan kunnen 
ze schadelijk zijn voor de volksgezondheid en het milieu. Plaats uw apparaat nooit bij het 
niet-recycleerbare afval.

OPMERKING
•	 Gebruik de inzamelpunten beschikbaar in uw gemeente en recycle oude elektrische en 

elektronische apparaten. 
Neem voor meer informatie contact op met uw gemeentehuis, het plaatselijke 
afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer.

•	 Zorg ervoor dat uw oude apparaat, totdat het wordt opgehaald, veilig buiten het bereik 
van kinderen wordt gehouden.

GARANTIE

•	 Wij verlenen voor dit product een garantie van 24 maanden. De garantie gaat in op de 
aankoopdatum en is bedoeld voor fouten als gevolg van productie of de gebruikte materialen.

•	 Uw wettelijke garantierechten in overeenstemming met § 439 ff. BGB-E wordt hierdoor niet 
beïnvloed.

•	 De garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van onjuiste hantering of gebruik, noch 
op storingen die slechts een kleine invloed hebben op de functionaliteit of waarde van het 
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product. Normale slijtage, transportschade, voor zover wij hiervoor niet verantwoordelijk zijn, 
evenals schade veroorzaakt door reparaties die niet door ons zijn uitgevoerd, zijn eveneens 
uitgesloten van de garantie.

•	 Dit apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik en biedt de juiste prestatieniveaus.
•	 Elk gebruik in commerciële situaties valt alleen onder de garantie als het apparaat niet zwaarder 

belast wordt dan in huishoudelijke situaties. Het apparaat is niet bedoeld voor aanvullend 
commercieel gebruik.

•	 In het geval van gegronde klachten zullen we het defecte apparaat naar eigen goeddunken 
repareren of vervangen door een apparaat dat geen problemen vertoont.

Alle mogelijke fabricagefouten moeten binnen 14 dagen na levering worden gemeld. Alle verdere 
claims zijn uitgesloten. Neem bij claims onder garantie a.u.b. eerst contact op met ons voordat u 
het product naar ons opstuurt (u moet ons altijd een aankoopbewijs verstrekken).

SPECIFICATIES

	- Model: FC35 - ultrasoon reiniger en UV-C sterilisator
	- Spanning: 220 V - 240 V; 50-60 Hz
	- Opgenomen vermogen: 50 W
	- Capaciteit MAX-markering: 600 ml
	- Productafmetingen (BxDxH): 210x140x115 mm
	- Gewicht: 950 g
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Français

PRÉCAUTIONS AVANT UTILISATION
GARDEZ CES INSTRUCTIONS À L’ESPRIT :

1.	 Ne couvrez pas et n’obturez pas les ouvertures de ventilation. Lorsque vous placez l’appareil sur 
une étagère, laissez 5 cm (2”) d’espace libre tout autour de l’appareil.

2.	 Installez-le conformément au mode d’emploi fourni.
3.	 Gardez l’appareil à l’écart des sources de chaleur telles que des radiateurs, appareils de 

chauffage, fours, bougies et autres produits générant de la chaleur ou une flamme nue. 
L’appareil ne peut être utilisé que dans des climats modérés. Les environnements extrêmement 
froids ou chauds doivent être évités. Température de fonctionnement entre 0° et 35° C.

4.	 Évitez d’utiliser l’appareil à proximité de champs magnétiques puissants.
5.	 Des décharges électrostatiques peuvent perturber le fonctionnement de cet appareil. Dans ce 

cas, il suffit de réinitialiser et de redémarrer l’appareil en suivant le mode d’emploi. Pendant 
le transfert de fichiers, manipulez l’appareil avec précaution et faites-le fonctionner dans un 
environnement sans électricité statique.

6.	 Mise en garde ! N’introduisez jamais un objet dans l’appareil par les ouvertures et les fentes 
de ventilation. Étant donné que des tensions élevées sont présentes à l’intérieur du produit, 
l’insertion d’un objet peut entraîner une électrocution et/ou court-circuiter les composants 
internes. Pour les mêmes raisons, ne versez pas de l’eau ou un liquide sur le produit.

7.	 Ne l’utilisez pas dans des endroits humides tels qu’une salle de bain, une cuisine pleine de 
vapeur ou à proximité d’une piscine.

8.	 L’appareil ne doit pas être exposé à des écoulements ou des éclaboussures et aucun objet 
contenant un liquide, tel qu’un vase, ne doit être posé sur ou près de l’appareil.

9.	 N’utilisez pas cet appareil lorsque de la condensation est possible. Lorsque l’appareil est utilisé 
dans une pièce chaude et humide, des gouttelettes d’eau ou de la condensation peuvent se 
former à l’intérieur de l’appareil et affecter son fonctionnement adéquat. Si tel est le cas, laissez 
l’appareil hors tension pendant 1 ou 2 heures avant de le mettre en marche : l’appareil doit être 
sec avant toute remise en marche.

10.	Bien que ce dispositif soit fabriqué avec le plus grand soin et contrôlé à plusieurs reprises avant 
de quitter l’usine, des problèmes peuvent néanmoins survenir, comme avec tous les appareils 
électriques. Si l’appareil émet de la fumée ou en cas d’accumulation excessive de la chaleur ou 
d’un phénomène inattendu, débranchez immédiatement la fiche d’alimentation du secteur.

11.	Cet appareil doit fonctionner avec la source d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique. 
Si vous n’êtes pas sûr du type d’alimentation utilisé chez vous, contactez votre revendeur ou le 
fournisseur local d’électricité.

12.	Tenez l’appareil à l’abri des animaux. Certains animaux aiment mordre sur les cordons 
électriques.

13.	Pour nettoyer l’appareil, servez-vous d’un chiffon doux et sec. N’utilisez pas de solvant ni d’autre 
liquide à base de pétrole. Pour enlever les taches importantes, vous pouvez vous servir d’un 
chiffon humide imbibé d’une solution de détergent diluée.

14.	Le fournisseur n’est pas responsable des dommages ou pertes de données causés par un 
dysfonctionnement, une utilisation abusive, une modification de l’appareil ou un remplacement 
de la batterie.

15.	Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (enfants compris) souffrant de handicaps 
physiques, sensoriels ou mentaux, ou manquant d’expérience et de connaissances, sauf si elles 
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sont sous surveillance ou ont reçu des instructions sur l’utilisation correcte de l’appareil par la 
personne qui est responsable de leur sécurité.

16.	Ce produit est réservé à un usage non professionnel, et non pas à un usage commercial ni 
industriel.

17.	Vérifiez que l’appareil est en position stable. La garantie ne couvre pas les dégâts occasionnés 
par l’utilisation de cet appareil en position instable, par les vibrations, les chocs ou par la non-
observation de tout autre avertissement ou précaution contenus dans ce mode d’emploi.

18.	N’ouvrez jamais cet appareil.
19.	Ne placez jamais cet appareil sur un autre appareil électrique.
20.	Ne laissez pas les sacs en plastique à la portée des enfants.
21.	Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant.
22.	Confiez l’entretien et les réparations à un personnel qualifié. Une réparation est nécessaire 

lorsque l’appareil a été endommagé de quelque façon que ce soit, par exemple lorsque 
le cordon d’alimentation ou la prise sont endommagés, lorsqu’un liquide s'est déversé ou 
des objets ont été introduits dans l’appareil, lorsque l’appareil a été exposé à la pluie ou à 
l’humidité, lorsqu’il ne fonctionne pas correctement ou est tombé.

23.	Ne remplissez jamais directement le réservoir avec des produits chimiques inflammables ou 
corrosifs (acides, etc.), mais utilisez un récipient en verre à part (non inclus).

24.	Ne touchez jamais le liquide nettoyant durant le processus de nettoyage à ultrasons.
25.	N’utilisez jamais l’appareil nettoyant pour des êtres vivants ou parties du corps (ongles).
26.	Si vous avez remarqué tout dommage durant le transport, ne branchez pas l’appareil au secteur
27.	Insérez les objets très sales avec le côté sale vers le bas et ne les empilez pas. Vous pouvez avoir 

besoin de répéter le processus de nettoyage.

PRINCIPE DU NETTOYAGE PAR ULTRASONS :

1.	 Il produit des millions de minuscules bulles d’air par seconde, qui sont soufflées par les 
vibrations mécaniques à haute fréquence. 

2.	 Cela génère un fort impact et une aspiration à pression négative, de sorte que la saleté tenace 
se divise en petits granulés et quitte la surface de l’objet pour l’eau.

PRINCIPE DE LA STÉRILISATION PAR LUMIÈRE UV-C

1.	 Lorsque les polluants organiques passent à travers la zone d’irradiation de la lampe ultraviolette, 
la lumière ultraviolette pénètre la membrane cellulaire et le noyau des organismes.

2.	 L’organisme absorbe la lumière ultraviolette et son ADN/ARN sera modifié par un processus 
photochimique.

3.	 L’activité de l’organisme sera supprimée par la modification du matériel génétique. 
L’organisme ne peut pas se reproduire et va bientôt mourir.
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CONTENU :

1. 2.

4.

3.

5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

1.	 Unité de base
2.	 Fiche d’alimentation CA
3.	 LED UV-C
4.	 Niveau maximal de liquide
5.	 Réservoir
6.	 Indicateur ultrasonore
7.	 Indicateur de temps de 

fonctionnement 
8.	 Affichage LED
9.	 Indicateur UV-C
10.	Mode de fonctionnement
11.	Mode de réglage de l’heure
12.	Marche/arrêt
13.	Panier
14.	Outil multi-usage
15.	Pincettes

13. 14.

15.
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PANNEAU DE COMMANDE

1.	 Le FC35 fonctionne sur un principe 1 - 2 - 3 où l’appareil est opérationnel en 3 étapes.
Sélectionnez le mode à l’aide du bouton SET. Choisissez entre Ultrasons, UV-C ou la puissance 
combinée des Ultrasons et des UV-C. Le mode sélectionné sera mis en évidence sur le dessus du 
couvercle.

2.	 Sélectionnez l’heure de fonctionnement. Choisissez entre 180 - 300 - 480 secondes. L’heure 
sélectionnée est visible à l’écran LED en secondes et sur l’indicateur de temps.

3.	 Lorsque la fonction et l’heure sont toutes deux sélectionnées, le FC35 est prêt à fonctionner. 
L’appareil peut être mis en marche en appuyant sur le bouton bleu On/Off. A ce moment, 
l’affichage LED commence le compte à rebours à partir de l’heure sélectionnée.

4.	 Après le fonctionnement, lorsque l’appareil atteint 000, le FC35 s’éteint automatiquement.
5.	 Le fabricant conseille de laisser l’appareil refroidir pendant au moins 5 minutes avant de 

commencer une nouvelle opération.

INSTRUCTION DE FONCTIONNEMENT

1.	 Ouvrez le couvercle et remplissez le réservoir avec de l’eau.
Assurez-vous que le niveau d’eau ne dépasse pas l’indicateur de remplissage maximal du 
réservoir.

2.	 Mettez l’article à nettoyer dans le panier ou fixez-le à l’outil multi-usage.
3.	 Abaissez le panier / outil multi-usage dans l’eau, en vous assurant que l’objet est complètement 

en dessous de la surface.
Fermez le couvercle et appuyez sur le bouton On / Off, le FC35 démarre immédiatement.

Ce produit dispose de deux modes de fonctionnement : Sec et Humide

Stérilisation par UV-C: Sec, Humide
Lorsque vous utilisez uniquement la fonction UV-C pour stériliser des articles, il n’est pas nécessaire 
de remplir le réservoir avec de l’eau.
Pendant le fonctionnement, lorsque vous soulevez le couvercle, la lumière UV-C s’arrête tandis que 
la minuterie continue de fonctionner.
Fermez le couvercle pour que la lumière UV-C s’allume à nouveau et reprenne la stérilisation.

Nettoyage par ultrasons: Humide
Lorsque vous utilisez la fonction ultrasons, veillez toujours à ce que le réservoir soit suffisamment 
rempli de sorte à couvrir le produit, sans toutefois dépasser le niveau MAX. Pendant le 
fonctionnement, le couvercle peut être ouvert et fermé sans perturber le processus ultrasonore.

Ultrasons + UV-C : Humide
Lorsque vous utilisez la fonction ultrasons, veillez toujours à ce que le réservoir soit suffisamment 
rempli de sorte à couvrir le produit, sans toutefois dépasser le niveau MAX. Pendant le 
fonctionnement, lorsque vous soulevez le couvercle, la lumière UV-C s’arrête tandis que la 
minuterie et le processus de nettoyage par ultrasons se poursuivent. Fermez le couvercle pour que 
la lumière UV-C se rallume.
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EXEMPLES D’OBJETS QUI PEUVENT ÊTRE NETTOYÉS
1.	Lunettes et montures de lunettes (évitez le contact direct entre les montures de lunettes et le 

bas du réservoir pour empêcher les rayures. Utiliser le panier avec les lunettes vers le haut). 
Faites attention à toute pièce dévissée ou tout dommage sur le revêtement des montures ou 
des lunettes. Dans ce cas, le revêtement peut être encore plus endommagé durant le processus 
de nettoyage. Faites attention lors du nettoyage des lunettes. Un revêtement déjà usé ou une 
couche de couleur sur les lunettes ou la monture peut être davantage usé lors de l’utilisation 
avec le nettoyeur. Si vous avez un doute, n’utilisez pas le nettoyeur pour des lunettes avec 
revêtement.

2.	Les lentilles de contact (dures et souples) en combinaison avec un liquide non décapant multi 
usage.

3.	Les bijoux en or ou en argent, pierres précieuses, émeraudes et perles.
4.	Les stylos feutres, cartouches d’encre et accessoires.
5.	Prothèses dentaires, supports, instruments, etc.
6.	Têtes de rasage de rasoirs électriques.
7.	Pièces mécaniques fragiles comme des montres ou pour la construction de maquettes.
 
ENTRETIEN

1.	 Ne nettoyez pas le FC35 avec des produits de nettoyage agressifs ou des objets pointus.
Rangez l’appareil dans un endroit frais, sec et hors de portée des enfants.

2.	 Ne laissez pas l’eau dans le récipient de nettoyage. Videz-le immédiatement après chaque 
utilisation et assurez-vous que la prise FC35 est débranchée.

3.	 Nettoyez uniquement l’appareil avec un chiffon mouillé.
Ne plongez pas le FC35 dans l’eau.

MISE AU REBUT DE VIEUX ÉQUIPEMENTS 

Les vieux appareils électriques et électroniques contiennent souvent des matériaux 
importants. Cependant, ils contiennent également des substances nocives qui étaient 
nécessaires à leur fonctionnement et à leur sécurité. Si ces équipements sont mis au rebut 
avec les déchets non recyclables ou éliminés de manière incorrecte, ils peuvent être nocifs 

pour la santé humaine et l’environnement. Ne jetez jamais votre appareil avec les déchets non 
recyclables.

REMARQUE
•	 Utilisez les points de collecte disponibles dans votre communauté et recyclez les vieux 

appareils électriques et électroniques. 
Pour plus d’informations, contactez votre municipalité, l’entreprise locale d’élimination 
des déchets ou votre revendeur.

•	 Jusqu’à ce que votre ancien appareil soit récupéré, veillez à ce qu’il soit rangé en toute 
sécurité, hors de portée des enfants.

GARANTIE

•	 Nous offrons une garantie de 24 mois pour ce produit. La garantie commence à la date d’achat et 
concerne les défauts de fabrication ou ceux des matériaux utilisés.

•	 Vos droits de garantie légaux conformément aux articles 439 et suivants. Le BGB-E ne sera pas 
touché par cette mesure.
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•	 La garantie ne s’applique pas aux dommages résultant d’une mauvaise manipulation ou d’une 
mauvaise utilisation ni aux dysfonctionnements qui n’ont qu’un effet mineur sur la fonctionnalité 
ou la valeur du produit. L’usure normale, les dommages dus au transport, dans la mesure où 
nous n’en sommes pas responsables, ainsi que les dommages causés par des réparations que 
nous n’aurons pas effectuées, sont également exclus de la garantie.

•	 Cet appareil est conçu pour un usage domestique et possède les niveaux de performance 
appropriés.

•	 Toute utilisation dans des situations commerciales n’est couverte par la garantie que si l’appareil 
n’est pas soumis à une contrainte plus forte que dans une situation domestique. L’appareil n’est 
pas destiné à un usage commercial supplémentaire.

•	 En cas de plainte fondée, nous réparerons l’appareil défectueux à notre discrétion ou le 
remplacerons par un appareil qui ne présente aucun problème.

Tous les éventuels défauts de fabrication doivent être signalés dans les 14 jours suivant la livraison. 
Toute autre réclamation sera exclue. Lorsque vous sollicitez la garantie, veuillez d’abord nous 
contacter avant de nous envoyer le produit (vous devez toujours nous fournir une preuve d’achat).

CARACTÉRISTIQUES

	- Modèle : FC35 - nettoyeur à ultrasons + stérilisateur UV-C
	- Tension : 220 V-240 V~ 50-60 Hz
	- Puissance consommée : 50 W
	- Ligne de capacité MAX : 600 ml
	- Dimensions du produit (L*P*H) : 210 * 140 * 115 mm
	- Poids : 950 g



15

Deutsch

VORSICHTSMASSNAHMEN VOR DER BENUTZUNG
BEFOLGEN SIE IMMER FOLGENDE ANWEISUNGEN:

1.	 Blockieren oder bedecken Sie keine Lüftungsöffnungen. Wenn Sie das Gerät auf ein Regal 
stellen, lassen Sie um das gesamte Gerät 5 cm (2”) freien Platz.

2.	 Stellen Sie das Gerät entsprechend den Anweisungen der mitgelieferten Bedienungsanleitung 
auf.

3.	 Halten Sie das Gerät von Hitzequellen wie Radiatoren, Heizern, Öfen, Kerzen oder anderen 
hitzeerzeugenden Produkten oder offenen Flammen fern. Das Gerät darf nur bei gemäßigtem 
Klima verwendet werden. Sehr kalte oder heiße Umgebungen sind zu vermeiden.  
Die Betriebstemperatur liegt zwischen 0 °C und 35 °C.

4.	 Meiden Sie bei der Beutzung des Produkts die Nähe starker Magnetfelder.
5.	 Elektrostatische Entladungen können die normale Benutzung dieses Geräts stören. 

Sollte dies geschehen, führen Sie einfach einen Reset aus und starten Sie dann das Gerät 
entsprechend den Anweisungen dieser Bedienungsanleitung neu. Gehen Sie besonders 
bei Datenübertragungen mit dem Gerät vorsichtig um und führen Sie diese nur in einer 
antielektrostatischen Umgebung aus.

6.	 Warnung! Niemals Gegenstände durch die Lüftungsschlitze oder Öffnungen in das Gerät 
stecken. In diesem Gerät fließt Hochspannung und das Hineinstecken von Gegenständen kann 
zu elektrischem Schock und/oder Kurzschluss interner elektrischer Bauteile führen. Spritzen/
Gießen Sie aus dem gleichen Grund kein Wasser oder Flüssigkeiten auf das Gerät.

7.	 Benutzen Sie das Gerät nicht in nasser oder feuchter Umgebung wie Bad, Dampfküche oder in 
der Nähe von Schwimmbecken.

8.	 Das Gerät darf weder Tropf- noch Spritzwasser ausgesetzt werden und es dürfen keine mit 
Flüssigkeit gefüllten Behälter wie z. B. Vasen auf das Gerät oder in der Nähe des Gerätes gestellt 
werden.

9.	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Kondensation entstehen kann. Wenn Sie das Gerät in einem 
warmen feuchten Raum mit Dampf benutzen, dann können Wassertropfen oder Kondensation 
in das Gerät eindringen und u. U. zu Fehlfunktionen des Geräts führen. Schalten Sie in diesem 
Fall das Gerät für 1 – 2 Stunden aus, bevor Sie es erneut einschalten, wobei Sie darauf achten 
sollten, dass das Gerät vollständig getrocknet ist, bevor Sie es wieder einschalten.

10.	Obwohl dieses Gerät unter größter Sorgfalt hergestellt und vor Auslieferung mehrmals 
überprüft wurde, können trotzdem wie bei jedem anderen elektrischen Gerät auch Probleme 
auftauchen. Trennen Sie das Gerät bei Rauchentwicklung, starker Hitzeentwicklung oder jeder 
anderen unnatürlichen Erscheinung sofort vom Stromnetz.

11.	Dieses Gerät ist durch eine Stromquelle wie auf dem Typenschild angegeben zu betreiben. 
Halten Sie bei Unsicherheiten über die Art Ihrer Stromversorgung in Ihrer Wohnung 
Rücksprache mit Ihrem Händler oder Ihrer Stromzuliefererfirma.

12.	Halten Sie das Gerät von Haustieren fern. Einige Nagetiere lieben es, an Netzkabeln zu nagen.
13.	Benutzen Sie für die Reinigung ein weiches und trockenes Tuch. Benutzen Sie niemals 

Lösungsmittel oder Flüssigkeiten auf Ölbasis. Benutzen Sie zum Entfernen hartnäckiger Flecken 
ein feuchtes Tuch mit mildem Reinigungsmittel.

14.	Der Hersteller haftet nicht für Beschädigungen oder Datenverluste durch Fehlfunktion, 
Zweckentfremdung oder Modifikation des Geräts oder durch das Wechseln der Batterie.

15.	Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit physischen, 
sensorischen oder mentalen Beeinträchtigungen oder ohne ausreichender Erfahrung 
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vorgesehen, es sei denn, sie werden durch eine verantwortliche Person beaufsichtigt oder 
wurden in die ordnungsgemäße Bedienung des Gerätes durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person eingewiesen.

16.	Dieses Produkt ist nur für den nicht-professionellen Gebrauch und nicht für gewerbliche oder 
industrielle Zwecke bestimmt.

17.	Stellen Sie sicher, dass das Gerät in einer stabilen Position aufgestellt ist. Schäden, die 
durch Verwendung dieses Produkts in einer instabilen Position, durch Vibrationen, Stöße 
oder Nichtbeachtung der anderen in diesem Handbuch enthaltenen Warnungen und 
Sicherheitsmaßnahmen entstehen, werden nicht durch die Garantie abgedeckt.

18.	Entfernen Sie niemals das Gehäuse dieses Geräts.
19.	Stellen Sie dieses Gerät niemals auf andere elektrische Geräte.
20.	Halten Sie Kinder von den Plastiktüten fern.
21.	Benutzen Sie nur vom Hersteller spezifizierte Erweiterungen/Zubehörteile.
22.	Lassen Sie alle Wartungs-/Reparaturarbeiten von qualifiziertem Servicepersonal ausführen. 

Reparatur/Wartung wird notwendig, wenn das Gerät in irgendeiner Weise wie beispielsweise 
am Netzkabel oder am Netzstecker beschädigt wurde oder wenn Flüssigkeit in das Gerät gelangt 
ist bzw. Gegenstände in das Gerät gefallen sind, das Gerät Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt 
war, es heruntergefallen ist oder nicht ordnungsgemäß funktioniert.

23.	Befüllen Sie den Behälter niemals direkt mit brennbaren oder aggressiven Chemikalien (Säuren, 
etc.), verwenden Sie aber einen separaten Glasbehälter (nicht im Lieferumfang enthalten

24.	Fassen Sie niemals in die Reinigungsflüssigkeit während des Ultraschall-Reinigungsvorgangs.
25.	Verwenden Sie das Gerät niemals für die Reinigung von Körperteilen (Fingernägel).
26.	Wenn Sie Transportschäden bemerken, schließen Sie das Gerät nicht an der Stromversorgung 

an.
27.	Legen Sie stark verschmutzte Gegenstände mit der schmutzigen Seite nach oben ein und 

stapeln Sie diese nicht. Sie müssen den Reinigungsvorgang eventuell wiederholen.

DAS PRINZIP DER ULTRASCHALLREINIGUNG:

1.	 Durch mechanische Hochfrequenzschwingungen werden jede Sekunde Millionen kleiner 
Luftbläschen erzeugt. 

2.	 Sie erzeugen einen Unterdruck, dessen Saugwirkung so stark ist, dass hartnäckige 
Verunreinigungen in kleine Partikel zertrümmert werden, die dann von der Oberfläche, an der 
sie haften, ins Wasser fallen.

DAS PRINZIP DER STERILISATION MITTELS UV-C-LICHT

1.	 Wenn die organischen Schadstoffe den Bestrahlungsbereich der UV-Lampe passieren, dann 
durchdringt das UV-Licht die Zellmembranen und Zellkerne der Organismen.

2.	 Die Organismen absorbieren das UV-Licht und deren DNA/RNA wird durch einen 
fotochemischen Prozess verändert.

3.	 Durch die Änderung des genetischen Materials werden die Organismen unschädlich gemacht. 
Die Organismen können sich nicht mehr reproduzieren und sterben in kurzer Zeit ab.
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INHALTSVERZEICHNIS:

1. 2.

4.

3.

5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

1.	 Gerätegehäuse
2.	 Netzstecker
3.	 UV-C-LED
4.	 Markierung für die maximale 

Wassereinfüllhöhe
5.	 Wassertank
6.	 Ultraschallanzeige
7.	 Betriebszeitanzeige 
8.	 LED-Display
9.	 UV-C-Anzeige
10.	Betriebsmodus
11.	Betriebszeiteinstellung
12.	Start/Stopp
13.	Korb
14.	Universalhalter
15.	Pinzette

13. 14.

15.
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BEDIENFELD

1.	 Das FC35 arbeitet nach einem 1-2-3-Prinzip, dank dem das Gerät mit nur 3 Schritten 
betriebsbereit ist.
Wählen Sie mit der SET-Taste den Modus aus. Sie können zwischen Ultraschall, UV-C-Licht oder 
der vereinten Kraft von Ultraschall und UV-C-Licht auswählen. Der ausgewählte Modus wird 
über die zugehörige Anzeige auf der Deckeloberseite angezeigt.

2.	 Wählen Sie die Betriebszeit aus. Sie können zwischen 180, 300 und 480 Sekunden auswählen. 
Die ausgewählte Zeit wird auf dem LED-Display in Sekunden angezeigt. Darüber hinaus leuchtet 
auch die entsprechende Zeiteinstellung.

3.	 Wenn Sie sowohl den Modus als auch die Zeit ausgewählt haben, dann ist das FC35 
betriebsbereit. Durch Drücken der blauen ON/OFF-Taste können Sie den Betrieb starten.  
Das LED-Display zählt jetzt die eingestellte Zeit herunter.

4.	 Wenn die heruntergezählte Zeit 000 erreicht, dann schaltet sich das FC35 automatisch aus.
5.	 Der Hersteller empfiehlt, dass Gerät anschließend mindestens 5 Minuten lang abkühlen zu 

lassen, bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

BEDIENUNGSANWEISUNGEN

1.	 Heben Sie den Deckel an und füllen Sie Wasser in den Wassertank.
Vergewissern Sie sich, dass der Wasserstand die MAX-Markierung im Wassertank für die 
maximale Einfüllhöhe nicht übersteigt.

2.	 Legen Sie den zu reinigenden Gegenstand entweder in den Korb oder setzen Sie ihn in den 
Universalhalter.

3.	 Setzen Sie den Korb bzw. den Universalhalter in den Wassertank und vergewissern Sie sich, dass 
der zu reinigende Gegenstand vollständig mit Wasser bedeckt ist.
Sobald Sie den Deckel schließen und die ON/OFF-Taste drücken, startet das Gerät.

Dieses Produkt besitzt zwei Funktionsmodi: Trocken und Nass

UV-C-Sterilisation: Trocken, Nass
Wenn Sie Gegenstände nur mit Hilfe der UV-C-Funktion sterilisieren möchten, dann ist es nicht 
notwendig, Wasser in den Wassertank zu füllen.
Wenn Sie während des Betriebs den Deckel anheben, dann wird das UV-C-Licht ausgeschaltet, der 
Timer hingegen läuft weiter.
Wenn Sie den Deckel wieder schließen, dann wird das UV-C-Licht wieder eingeschaltet und der 
Sterilisationsvorgang fortgesetzt.

Ultraschallreinigung: Nass
Wenn Sie die Ultraschallfunktion benutzen, dann vergewissern Sie sich stets, dass der Wassertank 
mit ausreichend Wasser gefüllt ist, damit der zu reinigende Gegenstand vollständig mit Wasser 
bedeckt wird, wobei der Wasserstand die MAX-Markierung jedoch nie überschreiten darf. Während 
des Betriebs können Sie den Deckel anheben und schließen, ohne dass die Ultraschallreinigung 
unterbrochen wird.
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Ultraschall + UV-C: Nass
Wenn Sie die Ultraschallfunktion benutzen, dann vergewissern Sie sich stets, dass der Wassertank 
mit ausreichend Wasser gefüllt ist, damit der zu reinigende Gegenstand vollständig mit Wasser 
bedeckt wird, wobei der Wasserstand die MAX-Markierung jedoch nie überschreiten darf. Wenn 
Sie während des Betriebs den Deckel anheben, dann wird das UV-C-Licht ausgeschaltet, der Timer 
und die Ultraschallreinigung hingegen laufen weiter. Schließen Sie den Deckel wieder, damit das 
UV-C-Licht wieder eingeschaltet wird.

BEISPIELE GEEIGNETER GEGENSTÄNDE FÜR DIE REINIGUNG

1.	Brillen und Brillenfassungen (vermeiden Sie direkten Kontakt zwischen den Brillengläsern 
und der Unterseite des Behälters, um Kratzer zu vermeiden. Verwenden Sie den Korb mit 
den Gläsern nach oben). Achten Sie auf lose Teile oder Beschädigungen der Beschichtung 
des Rahmens oder der Gläser. In diesem Fall kann die Beschichtung während des 
Reinigungsvorgangs noch mehr beschädigt werden. Passen Sie auf, wenn Sie Brillen reinigen. 
Eine bereits gelockerte Beschichtung oder Lackschicht auf der Brille oder dem Rahmen kann 
weiter gelockert werden, wenn Sie den Reiniger benutzen. Bei Zweifeln verwenden Sie den 
Reiniger nicht für beschichtete Brillen.

2.	Kontaklinsen (hart und weich) in Kombination mit nicht scheuernder Mehrzweck-Flüssigkeit.
3.	Gold- oder Silberschmuck, Smaragde und Perlen.
4.	Filzstifte, Tintenkartuschen und Zubehör.
5.	Zahnprothesen, Klammern, Instrumente, etc.
6.	Scherköpfe von Elektrorasierern.
7.	Empfindliche mechanische Teile von z.B. Uhren oder für Modellbau.

WARTUNG

1.	 Reinigen Sie Ihr FC35 nicht mit scharfen Reinigern oder spitzen Gegenständen.
Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Platz außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

2.	 Lassen Sie nach der Benutzung kein Wasser im Wassertank. Entleeren Sie ihn immer umgehend 
und vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker aus der Netzsteckdose gezogen ist.

3.	 Reinigen Sie das Gerät nur mit einem angefeuchteten Tuch.
Tauchen Sie das FC35 nicht in Wasser.

ALTGERÄTEENTSORGUNG 

Elektrische und elektronische Altgeräte enthalten oft wertvolle Materialien. Allerdings 
enthalten Sie auch schädliche Substanzen, die für die Funktionalität und Sicherheit des 
Geräts notwendig gewesen sind. Gelangen diese Substanzen in den nicht recycelbaren 
Müll oder werden sie unsachgemäß entsorgt, dann können sie die menschliche 

Gesundheit gefährden und die Umwelt schädigen. Entsorgen Sie Ihr Gerät niemals über den nicht 
recyclebaren Hausmüll.

HINWEIS
•	 Nutzen Sie die in Ihrer Gemeinde bereitgestellten Sammelstationen für die Rückgabe 

und das Recycling elektrischer und elektronischer Altgeräte. 
Setzen Sie sich für weitere Informationen mit Ihrem Rathaus, dem örtlichen 
Entsorgungsunternehmen oder dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Produkt 
erworben haben.
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•	 Vergewissern Sie sich, dass Ihr Altgerät bis zur Abholung außerhalb der Reichweite von 
Kindern sicher aufbewahrt wird.

GARANTIE

•	 Wir geben Ihnen auf dieses Produkt eine 24monatige Garantie. Die Garantie beginnt mit dem 
Kauf des Produkts und deckt Herstellungs- und Materialfehler ab.

•	 Ihr gesetzlicher Garantieanspruch steht in Übereinstimmung mit § 439 ff. Das BGB-E bleibt 
hiervon unberührt.

•	 Von der Garantie ausgeschlossen sind durch unsachgemäße Handhabung oder Nutzung 
entstandene Schäden sowie Störungen, die nur eine geringe Auswirkung auf die Funktionalität 
oder den Wert des Produkts haben. Des Weiteren liegen normale Abnutzung und 
Transportschäden außerhalb unserer Verantwortung. Durch nicht durch uns durchgeführte 
Reparaturen verursachte Schäden sind von der Garantie ausgeschlossen.

•	 Dieses Gerät ist für die Nutzung im Haushalt bestimmt und besitzt ein hierfür angemessenes 
Leistungsniveau.

•	 Jede Nutzung in gewerblichen Situationen wird nur durch die Garantie abgedeckt, wenn durch 
die Nutzung das Gerät keiner stärkeren Beanspruchung aussetzt wird, als es bei einer Nutzung 
im Haushalt ausgesetzt gewesen wäre. Für jede darüber hinausgehende gewerbliche Nutzung ist 
das Gerät nicht bestimmt.

•	 Bei berechtigter Beanstandung behalten wir uns im eigenen Ermessen vor, das fehlerhafte Gerät 
zu reparieren oder es gegen ein fehlerfreies Gerät umzutauschen.

Alle eventuellen Herstellungsfehler sind innerhalb von 14 Tagen ab Tag der Zustellung anzuzeigen. 
Alle weitergehenden Ansprüche sind ausgeschlossen. Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen 
möchten, dann setzen Sie sich bitte zuerst mit uns in Verbindung, bevor Sie das Produkt zu uns 
senden (der Kaufbeleg muss immer beigelegt werden).

TECHNISCHE DATEN

	- Modell: FC35 – Ultraschallreiniger und UV-C-Sterilisator
	- Versorgungsspannung: 220 – 240 V~, 50-60 Hz
	- Leistungsaufnahme: 50 W
	- Füllvolumen bei MAX-Markierung: 600 ml
	- Produktabmessungen (B x T x H): 210 x 140 x 115 mm
	- Gewicht: 950 g
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English

PRECAUTIONS BEFORE USE
KEEP THESE INSTRUCTIONS IN MIND:

1.	 Do not cover or block any ventilation openings. When placing the device on a shelf, leave 5 cm 
(2”) free space around the whole device.

2.	 Install in accordance with the supplied user manual.
3.	 Keep the device away from heat sources such as radiators, heaters, stoves, candles and other 

heat-generating products or naked flame. The device can only be used in moderate climates. 
Extremely cold or warm environments should be avoided. Working temperature between 0° 
and 35°C.

4.	 Avoid using the device near strong magnetic fields.
5.	 Electrostatic discharge can disturb normal usage of this device. If so, simply reset and restart the 

device following the instruction manual. During file transmission, please handle with care and 
operate in a static-free environment.

6.	 Warning! Never insert an object into the product through the vents or openings. High voltage 
flows through the product and inserting an object can cause electric shock and/or short circuit 
internal parts. For the same reason, do not spill water or liquid on the product.

7.	 Do not use in wet or moist areas such as bathrooms, steamy kitchens or near swimming pools.
8.	 The device shall not be exposed to dripping or splashing and make sure that no objects filled 

with liquids, such as vases, are placed on or near the apparatus.
9.	 Do not use this device when condensation may occur. When the unit is used in a warm wet 

room with damp, water droplets or condensation may occur inside the unit and the unit may 
not function properly; let the unit stand in power OFF for 1 or 2 hours before turning on the 
power: the unit should be dry before getting any power.

10.	Although this device is manufactured with the utmost care and checked several times before 
leaving the factory, it is still possible that problems may occur, as with all electrical appliances. 
If you notice smoke, an excessive build-up of heat or any other unexpected phenomena, you 
should disconnect the plug from the main power socket immediately.

11.	This device must operate on a power source as specified on the specification label. If you are 
not sure of the type of power supply used in your home, consult your dealer or local power 
company.

12.	Keep away from animals. Some animals enjoy biting on power cords.
13.	To clean the device, use a soft dry cloth. Do not use solvents or petrol based fluids. To remove 

severe stains, you may use a damp cloth with dilute detergent.
14.	The supplier is not responsible for damage or lost data caused by malfunction, misuse, 

modification of the device or battery replacement.
15.	This device is not intended for use by people (including children) with physical, sensory or 

mental disabilities, or a lack of experience and knowledge, unless they’re under supervision or 
have received instructions about the correct use of the device by the person who is responsible 
for their safety.

16.	This product is intended for non-professional use only and not for commercial or industrial use.
17.	Make sure the unit is adjusted to a stable position. Damage caused by using this product in an 

unstable position vibrations or shocks or by failure to follow any other warning or precaution 
contained within this user manual will not be covered by warranty.

18.	Never remove the casing of this device.
19.	Never place this device on other electrical equipment.
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20.	Do not allow children access to plastic bags.
21.	Only use attachments/accessories specified by the manufacturer.
22.	Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is required when the device has been 

damaged in any way, such as the power supply cord or the plug, when liquid has been spilled or 
objects have fallen into the device, when the device has been exposed to rain or moisture, does 
not operate normally, or has been dropped.

23.	Never directly fill the reservoir with flammable or aggressive chemicals (acids, etc.), but use a 
separate glass container (not included).

24.	Never reach into the cleaning liquid during the ultrasonic cleaning process.
25.	Never use the device for cleaning living beings or body parts (fingernails).
26.	If you’ve noticed any transportation damage, do not connect the device to the mains.
27.	Insert heavily polluted objects with the dirty side downwards and don’t stack them. You may 

need to repeat the cleaning process.

PRINCIPLE OF ULTRASONIC CLEANING:

1.	 It produces millions of tiny air bubbles per second, which are blasted by the high frequency 
mechanical vibrations. 

2.	 Generating strong impact and negative pressure suction, so that stubborn dirt split into small 
granular and off the surface of the object into the water.

PRINCIPLE OF UV-C LIGHT STERELISATION

1.	 When the organic pollutants pass through the ultraviolet lamp irradiation area, the ultraviolet 
light penetrates the cell membrane and nucleus of the organisms.

2.	 The organism will absorb the ultraviolet light, through a fotochemical process the DNA / RNA of 
the organism wil be changed.

3.	 Through the change of genetic material the activity of the organism will be removed. 
The organism can not reproduce and will die soon.
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CONTENT:

1. 2.

4.

3.

5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

1.	 Base unit
2.	 AC powerplug
3.	 UV-C LED
4.	 Max fluid level
5.	 Tank
6.	 Ultrasonic indicator
7.	 Time indicator 
8.	 Led display
9.	 UV-C indicator
10.	Function mode
11.	Time set mode
12.	Start / Stop
13.	Basket
14.	Multi tool
15.	Tweezer

13. 14.

15.
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PANEL CONTROL

1.	 The FC35 works on a 1 - 2 - 3 principle where within 3 steps the device is operational.
Select the mode through the SET button. Choose between Ultrasonic, UV-C or the combined 
power of Ultrasonic and UV-C. The selected mode will be visibly highlighted on the top of the 
lid.

2.	 Select the operating time. Choose between 180 - 300 - 480 seconds. The selected time is visible 
on the LED screen in seconds and on the Time indicator.

3.	 When both the function and time is selected the FC35 is ready for operation. operation can be 
executed by pressing the Blue On/Off button. At which point the Led display will start counting 
down from the selected time.

4.	 After operation when the device reaches 000, the FC35 will turn off automatically.
5.	 The manufacturer advises to let the device cool for a minimum of 5 minutes before starting a 

new operation.

OPERATING INSTRUCTIONS

1.	 Open the lid and fill the tank with water.
Make sure the water level does not exceed the Max fill indicator in the tank.

2.	 Put the to be cleaned item either in the basket or attach to the multitool.
3.	 Lower the basket / multi tool in the water, making sure the item is completely below the 

surface.
Close the lid and press prepare the FC35 to operate through the Panel control.

This prodcut is divided into two function modes: Dry and Wet

UV-C sterilisation: Dry, Wet
When only using the UV-C function to sterilize items, there is no need to fill the tank with water.
During operation, when the lid is raised the UV-C light will suspend while the timer keeps running.
Close the lid for the UV-C light to turn back on and resume sterilisation operation.

Ultrasonic cleaning: Wet
When using the Ultrasonic function, always make sure that the tank is sufficiently filled to cover the 
product while not exceeding the MAX level. When in operation the lid can be opened and closed 
without disturbing the ultrasonic process.

Ultrasonic + UV-C: Wet
When using the Ultrasonic function, always make sure that the tank is sufficiently filled to cover the 
product while not exceeding the MAX level. During operation, when the lid is raised the UV-C light 
will suspend while the timer and the ultrasonic cleaning process continues. Close the lid for the 
UV-C light to resume.
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EXAMPLES OF SUITABLE OBJECTS FOR CLEANING 

1.	Glasses and spectacle frames (avoid direct contact between the spectacle glasses and the 
bottom of the reservoir to prevent scratching. Use the basket with the glasses facing up). Pay 
attention to any loose pieces or any damage to the coating of the frame or to the glass. In this 
case, the coating may be further damaged during the cleaning process.

2.	Contact lenses (hard and soft) in combination with multi-purpose no-rub liquid. Pay attention 
while cleaning glasses. An already loosened coating or colour layer on the glass or frame may be 
further loosened when using the cleaner. When in doubt, don’t use the cleaner for glasses with 
coating.

3.	Gold or silver jewellery, gemstones, emeralds and pearls.
4.	Felt-tip pens, ink cartridges and accessories.
5.	Dentures, brackets, instruments, etc.
6.	Shaving heads of electric razors.
7. Delicate mechanical parts of e.g. clocks or for model building. 
 
MAINTENANCE
1.	 Do not clean the FC35 with harsh cleaning products or sharp objects.

Keep the device in a cool, dry place, well out of reach of children.
2.	 Do not leave the water in the cleaning container. Empty immediately after each use and make 

sure the FC35 powerplug is unplugged.
3.	 Clean the device with a damp cloth only.

Do not submerse the FC35 in water.

DISCARDING OLD EQUIPMENT 

Old electric and electronic devices often contain valuable materials. However, they also 
contain harmful substances that were necessary for their functionality and safety. If these 
are placed with the non-recyclable waste or disposed of incorrectly, they can be harmful to 
human health and the environment. Never place your device with the non-recyclable 
waste.

REMARK
•	 Use the collection points available in your community and recycle old electric and 

electronic devices. 
Contact your town hall, the local waste disposal company or your dealer for more 
information.

•	 Make sure that your old device, until it’s picked up, is safely stored out of reach of 
children.

WARRANTY

•	 We provide a warranty of 24 months for this product. The warranty starts on the date of 
purchase and is intended for faults due to production or the used materials.

•	 Your statutory warranty rights in accordance with § 439 ff. BGB-E will remain unaffected by this.
•	 The warranty does not apply to damages as a result of improper handling or use, nor to 

malfunctions that only have a minor effect on the functionality or value of the product. Normal 
wear and tear, transport damage, to the extent that we are not responsible for this, as well as 
damages caused by repairs not performed by us, are also excluded from the warrant.
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•	 This device is designed for household use and has the right performance levels.
•	 Any use in commercial situations is only covered by the warranty if the device is not put under a 

heavier strain that in a household situation. The device is not intended for additional commercial 
use.

•	 In the case of well-founded complaints, we will repair the defective device at our discretion or 
replace it with a device that shows no problems.

All possible manufacturing faults must be reported within 14 days of delivery. All further claims are 
excluded. When invoking the warranty, please contact us first before sending us the product (you 
must always provide us with proof of purchase).

SPECIFICATIONS

	- Model: FC35 - ultrasonic Cleaner + UV-C Sterilizer
	- Voltage: 220V-240V; 50-60Hz
	- Power consumption: 50W
	- Capacity MAX line: 600ml
	- Product dimensions (W*D*H): 210 * 140 * 115mm
	- Weight: 950g
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Norsk

FORHOLDSREGLER FØR BRUK
HUSK PÅ FØLGENDE INSTRUKSJONER:

1.	 Ikke dekk til eller blokker noen ventilasjonsåpninger. Dersom enheten plasseres på en hylle, må 
det være 5 cm ledig plass rundt hele enheten.

2.	 Installer i henhold til den inkluderte bruksanvisningen.
3.	 Hold enheten unna varmekilder som radiatorer, varmeovner, komfyrer, stearinlys og andre 

varmegenererende produkter eller åpen ild. Enheten kan bare brukes i moderat klima. Ekstremt 
kalde eller varme omgivelser bør unngås. Arbeidstemperatur mellom 0 °C og 35 °C.

4.	 Unngå å bruke enheten i nærheten av sterke magnetiske felt.
5.	 Elektrostatisk utladning kan forstyrre normal bruk av denne enheten. I så fall må enheten 

tilbakestilles og startes på nytt ved å følge bruksanvisningen. Under filoverføring må det utvises 
forsiktighet og brukes et statisk fritt miljø.

6.	 Advarsel! Før aldri en gjenstand inn i produktet gjennom ventilene eller åpningene. Høye 
spenninger strømmer gjennom produktet, innsetting av en gjenstand kan forårsake elektrisk 
støt og/eller kortslutte interne deler. Av samme grunn må du ikke søle vann eller væske på 
produktet.

7.	 Ikke bruk i våte eller fuktige områder som bad, dampende kjøkken eller i nærheten av 
svømmebassenger.

8.	 Enheten skal ikke utsettes for drypp eller sprut. Sørg for at ingen gjenstander fylt med væske, 
slik som vaser, plasseres på eller i nærheten av apparatet.

9.	 Ikke bruk denne enheten når det kan oppstå kondens. Når enheten brukes i et varmt våtrom 
med damp kan det oppstå vanndråper eller kondens inne i enheten. Det kan føre til at enheten 
kanskje ikke fungerer som den skal. La enheten være OFF i 1 eller 2 timer før du slår på 
strømmen. Enheten bør være tørr før den får strøm.

10.	Selv om denne enheten er produsert med største forsiktighet og kontrollert flere ganger 
før den forlater fabrikken, er likevel mulig at det kan oppstå problemer – i likhet med alle 
elektriske apparater. Hvis du oppdager røyk, overdreven varmeoppbygging eller andre uventede 
fenomener, bør du umiddelbart trekke støpselet ut av stikkontakten.

11.	Denne enheten må fungere på en strømkilde som spesifisert på typeskiltet. Hvis du ikke er 
sikker på hvilken type strømforsyning som brukes i hjemmet ditt, kontakter du forhandleren din 
eller det lokale strømselskapet.

12.	Holdes unna dyr. Noen dyr liker å bite på strømledninger.
13.	For å rengjøre enheten, brukes en myk, tørr klut. Ikke bruk løsemidler eller bensinbaserte 

væsker. For å fjerne alvorlige flekker kan du bruke en fuktig klut med fortynnet vaskemiddel.
14.	Leverandøren er ikke ansvarlig for skade eller tap av data forårsaket av funksjonsfeil, feil bruk, 

modifikasjon av enheten eller batteribytte.
15.	Denne enheten er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med fysiske, sensoriske 

eller mentale funksjonshemninger, eller mangel på erfaring og kunnskap. Det gjelder med 
mindre de er under tilsyn eller har mottatt instruksjoner om riktig bruk av enheten av personen 
som er ansvarlig for deres sikkerhet.

16.	Dette produktet er kun beregnet for ikke-profesjonell bruk og ikke for kommersiell eller 
industriell bruk.

17.	Sørg for at enheten er justert til en stabil posisjon. Skade forårsaket av bruk av dette produktet 
i en ustabil posisjon, vibrasjoner eller støt eller unnlatelse av å følge andre advarsler eller 
forholdsregler i denne brukerhåndboken dekkes ikke av garantien.
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18.	Fjern aldri dekselet til denne enheten.
19.	Plasser aldri denne enheten på annet elektrisk utstyr.
20.	Ikke la barn få tilgang til plastposer.
21.	Bruk kun vedlegg/tilbehør spesifisert av produsenten.
22.	Overlat all service til kvalifisert servicepersonell. Service er nødvendig dersom enheten har blitt 

skadet, slik som strømledningen eller støpselet, dersom væske har blitt sølt eller gjenstander 
har falt inn i enheten, dersom enheten har vært utsatt for regn eller fuktighet, ikke fungerer 
normalt, eller den har falt.

23.	Fyll aldri beholderen med brennbare eller aggressive kjemikalier (syrer osv.), dette må skje ved 
bruk av en separat glassbeholder (ikke inkludert).

24.	Grip aldri inn i rensevæsken under ultralydrenseprosessen.
25.	Bruk aldri enheten til å rengjøre levende vesener eller kroppsdeler (fingernegler).
26.	Hvis du oppdager transportskader, må du ikke koble enheten til strømnettet.
27.	Før inn sterkt forurensede gjenstander med den skitne siden ned og ikke stable dem. Det kan 

være du må gjenta renseprosessen.

PRINSIPPET BAK ULTRALYDRENSING:

1.	 Den produserer millioner av små luftbobler per sekund, som sprenges av høyfrekvente 
mekaniske vibrasjoner. 

2.	 Genererer kraftig støt og undertrykkssuging, slik at fastsittende smuss deler seg i små granulære 
og fra overflaten av objektet i vannet.

PRINSIPPET BAK UV-C LYSSTERILISERING

1.	 Når de organiske forurensningene passerer gjennom det ultrafiolette lampebestrålingsområdet, 
trenger ultrafiolett lys inn i cellemembranen og kjernen til organismene.

2.	 Organismen absorberer det ultrafiolette lyset. Gjennom en fotokjemisk prosess endres 
organismens DNA/RNA.

3.	 Gjennom endring av genetisk materiale fjernes aktiviteten til organismen. 
Organismen kan ikke reprodusere seg og vil snart dø.
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INNHOLD:

1. 2.

4.

3.

5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

1.	 Baseenhet
2.	 AC-strømplugg
3.	 UV-C LED
4.	 Maks væskenivå
5.	 Tank
6.	 Ultralydindikator
7.	 Tidsindikator 
8.	 LED-skjerm
9.	 UV-C-indikator
10.	Funksjonsmodus
11.	Tidsinnstillingsmodus
12.	Start/stopp
13.	Kurv
14.	Multiverktøy
15.	Pinsett

13. 14.

15.
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PANELKONTROLL

1.	 FC35 fungerer etter et 1-2-3-prinsippet, hvor enheten er operativ i løpet av 3 trinn.
Velg modus med SET-knappen. Velg mellom ultralyd, UV-C eller den kombinerte kraften til 
ultralyd og UV-C. Den valgte modusen er synlig uthevet på toppen av lokket.

2.	 Velg driftstid. Velg mellom 180 – 300 – 480 sekunder. Den valgte tiden er synlig på LED-skjermen 
i sekunder og på tidsindikatoren.

3.	 Når både funksjon og tid er valgt, er FC35 klar til bruk. Driften kan utføres ved å trykke på blå 
på/av-knappen. På hvilket tidspunkt vil LED-skjermen begynne å telle ned fra den valgte tiden.

4.	 Etter drift når enheten når 000, slår FC35 seg av automatisk.
5.	 Produsenten anbefaler å la enheten avkjøles i minimum 5 minutter før du starter en ny 

operasjon.

BRUKSINSTRUKSJONER

1.	 Åpne lokket og fyll beholderen med vann.
Sørg for at vannivået ikke overstiger maks-fylleindikatoren i beholderen.

2.	 Plasser gjenstanden som skal renses i kurven eller fest den til multiverktøyet.
3.	 Senk kurven/multiverktøyet i vannet, sørg for at gjenstanden er helt under overflaten.

Lukk lokket og trykk på klargjøring av FC35 for å betjene gjennom panelkontrollen.

Dette produktet er delt inn i to funksjonsmoduser: Tørr og våt

UV-C-sterilisering: Tørr, våt
Når du kun bruker UV-C-funksjonen til å sterilisere gjenstander, er det ikke nødvendig å fylle 
beholderen med vann.
Når lokket løftes under drift, slukkes UV-C-lyset mens timeren fortsetter å gå.
Lukk lokket for at UV-C-lyset skal slå seg på igjen og gjenoppta steriliseringsoperasjonen.

Ultralydrensing: Våt
Ved bruk av ultralydfunksjonen, må du sørge alltid for at beholderen er tilstrekkelig fylt til å dekke 
produktet uten å overskride MAX-nivået. Når den er i drift kan lokket åpnes og lukkes uten å 
forstyrre ultralydprosessen.

Ultralyd + UV-C: Våt
Ved bruk av ultralydfunksjonen, må du sørge alltid for at beholderen er tilstrekkelig fylt til å dekke 
produktet uten å overskride MAX-nivået. Når lokket løftes under drift, slukkes UV-C-lyset mens 
timeren og ultralydrenseprosessen fortsetter. Lukk lokket for at UV-C-lyset skal slå seg på igjen.
 
EKSEMPLER PÅ OBJEKTER EGNET FOR RENSING 

1.	Briller og brilleinnfatninger (unngå direkte kontakt mellom brilleglassene og bunnen av 
reservoaret for å unngå riper. Bruk kurven med brillene vendt opp). Følg med på eventuelle 
løse deler eller skader på belegget på rammen eller glasset. Dersom det skjer, kan belegget bli 
ytterligere skadet under renseprosessen.
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2.	Kontaktlinser (harde og myke) i kombinasjon med væske for flerbruksformål. Følg med ved 
rensing av briller. Et allerede løsnet belegg eller fargelag på glasset eller rammen kan løsnes 
ytterligere ved bruk av rengjøringsmiddelet. Hvis du i tvil, unngår du å bruke rensemiddelet for 
glass med belegg.

3.	Gull- eller sølvsmykker, edelstener, smaragder og perler.
4.	Tusj, blekkpatroner og tilbehør.
5.	Proteser, braketter, instrumenter osv.
6.	Barberhoder på elektriske barbermaskiner.
7. Fine mekaniske deler av f.eks. klokker eller for modellbygging. 
 
 
 
VEDLIKEHOLD
1.	 Ikke rengjør FC35 med sterke rengjøringsprodukter eller skarpe gjenstander.

Oppbevar enheten på et kjølig, tørt sted, godt utilgjengelig for barn.
2.	 Ikke la vannet stå i rensebeholderen. Tøm umiddelbart etter hver bruk og sørg for at 

strømpluggen til FC35 er frakoblet.
3.	 Rengjør kun enheten med en fuktig klut.

Ikke senk FC35 i vann.

AVHENDE GAMMELT UTSTYR 
 

Gamle elektriske og elektroniske enheter inneholder ofte verdifulle materialer. Imidlertid 
inneholder de også skadelige stoffer som var nødvendige for deres funksjonalitet og 
sikkerhet. Hvis disse avhendes sammen med det ikke-resirkulerbare avfallet eller avhendes 
feil, kan de være skadelige for menneskers helse og miljøet. Plasser aldri enheten sammen 
med ikke-resirkulerbart avfall.

MERK
•	 Bruk innsamlingspunktene tilgjengelige i lokalsamfunnet ditt og resirkuler gamle 

elektriske og elektroniske enheter. 
Kontakt rådhuset ditt, det lokale renovasjonsselskapet eller forhandleren din for mer 
informasjon.

•	 Sørg for at den gamle enheten din oppbevares trygt utilgjengelig for barn frem til den 
blir hentet.

GARANTI

•	 Vi gir en garanti på 24 måneder for dette produktet. Garantien starter fra kjøpsdatoen og ment 
for feil som skyldes produksjon eller benyttede materialer.

•	 Dine lovpålagte garantirettigheter i henhold til § 439 ff. BGB-E forblir upåvirket av dette.
•	 Garantien gjelder ikke skader som følge av feil håndtering eller bruk, og heller ikke for 

funksjonsfeil som bare i liten grad påvirker funksjonaliteten til eller verdien av produktet. Vanlig 
slitasje og transportskader, i den grad vi ikke er ansvarlige for dette, samt skader forårsaket av 
reparasjoner som ikke er utført av oss, er også unntatt fra garantien.
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•	 Denne enheten er laget for husholdningsbruk og har de riktige ytelsesnivåene.
•	 All bruk i kommersielle situasjoner dekkes kun av garantien dersom enheten ikke utsettes 

for større belastning enn i en husholdningssituasjon. Enheten er ikke beregnet for ytterligere 
kommersiell bruk.

•	 Ved velbegrunnede klager vil vi reparere den defekte enheten etter eget skjønn, eller erstatte 
den med en enhet som ikke viser noen problemer.

Alle mulige produksjonsfeil må rapporteres innen 14 dager etter levering. Alle ytterligere krav er 
utelukket. Når du påberoper deg garantien, bes du kontakte oss før du sender oss produktet (du 
må alltid vedlegge kjøpsdokumentasjon).

SPESIFIKASJONER

	- Modell: FC35 – ultralydrenser + UV-C-sterilisator
	- Spenning: 220–240 V; 50-60 Hz
	- Strømforbruk: 50 W
	- Kapasitet MAX-linje: 600 ml
	- Produktdimensjoner (B*D*H): 210 * 140 * 115 mm
	- Vekt: 950 g
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Svenska

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER INNAN ANVÄNDNING
HA DESSA INSTRUKTIONER I ÅTANKE:

1.	 Täck inte över eller blockera några ventilationsöppningar. När enheten placera på en hylla bör 
det lämnas 5 cm ledigt utrymme runt hela enheten.

2.	 Montera i enlighet med den medföljande användarmanualen.
3.	 Håll enheten borta från värmekällor såsom radiatorer, värmare, spisar, ljus och andra 

värmegenererande produkter eller öppen eld. Enheten kan endast användas i måttliga klimat. 
Extremt kalla eller varma omgivningar bör undvikas. Drifttemperatur mellan 0 och 35 °C.

4.	 Undvik att använda enheten nära starka magnetfält.
5.	 Elektrostatisk urladdning kan störa den normala användningen av den här enheten. Återställ och 

starta om enheten enligt instruktionsboken om så är fallet. Hantera försiktigt och använd i en 
statiskt fri miljö vid filöverföring.

6.	 Varning! För aldrig in ett föremål i produkten genom ventilerna eller öppningarna. Högspänning 
flödar genom produkten och om du för in ett föremål kan det orsaka elektriska stötar och/
eller kortslutning av interna komponenter. Spill inte vatten eller vätska på produkten av samma 
anledning.

7.	 Använd inte i våta eller fuktiga områden såsom badrum, ångfyllda kök eller i närheten av 
simbassänger.

8.	 Enheten får inte utsättas för dropp eller stänk och se till att inga föremål fyllda med vätskor 
såsom vaser placeras på eller i närheten av den.

9.	 Använd inte den här enheten när kondens kan uppstå. När enheten används i ett varmt 
och fuktigt rum kan vattendroppar eller kondens uppstå inuti enheten och enheten kanske 
inte fungerar som den ska. Låt enheten vara avstängd i en eller två timmar innan du slår på 
strömmen igen. Enheten ska vara torr innan strömmen slås på.

10.	Även om denna enhet tillverkas med största omsorg och kontrolleras flera gånger innan den 
lämnar fabriken är det fortfarande möjligt att problem kan uppstå vilket gäller alla elektriska 
apparater. Om du märker rök, kraftig uppbyggnad av värme eller andra oväntade fenomen ska 
du omedelbart dra ur kontakten ur eluttaget.

11.	Enheten måste drivas med en strömkälla såsom anges på de särskilda märkningskraven. 
Kontakta din återförsäljare eller lokala elbolag om du är osäker på vilken typ av strömförsörjning 
som används i ditt hem.

12.	Håll på säkert avstånd från husdjur. Vissa djur kan bita på elkablar.
13.	Använd en mjuk och torr trasa för att rengöra enheten. Använd inte lösningsmedel eller 

bensinbaserade vätskor. För att ta bort allvarliga fläckar kan du använda en fuktig trasa med 
utspätt rengöringsmedel.

14.	Leverantören ansvarar inte för skador eller förlorade data orsakade av fel, missbruk, modifiering 
av enheten eller batteribyte.

15.	Den här enheten är inte avsedd för att användas av personer (inklusive barn) med fysiska, 
sensoriska eller psykiska funktionshinder eller brist på erfarenhet och kunskap såvida de inte 
är under övervakning av eller har fått instruktioner om korrekt användning av enheten av den 
person som ansvarar för deras säkerhet.

16.	Den här produkten är endast avsedd för icke-professionell användning och inte för kommersiellt 
eller industriellt bruk.

17.	Se till att enheten är justerad till en stabil position. Skador orsakade av att använda den här 
produkten i ett instabilt läge med vibrationer eller stötar eller av att inte följa någon annan 
varning eller försiktighetsåtgärd i denna användarmanual täcks inte av garantin.
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18.	Ta aldrig bort enhetens hölje.
19.	Placera aldrig enheten på annan elektrisk utrustning.
20.	Låt inte barn ha tillgång till plastpåsar.
21.	Använd endast tillbehör som anges av tillverkaren.
22.	Överlåt all service till kvalificerad servicepersonal. Service krävs när enheten har skadats på 

något sätt, exempelvis på strömkabeln eller strömkontakten, när vätska har spillts eller föremål 
fallit in i den, när den har utsatts för regn eller fukt och inte fungerar normalt eller har tappats.

23.	Fyll aldrig behållaren med brandfarliga eller aggressiva kemikalier (syror osv.). Använd istället en 
separat glasbehållare (ingår ej).

24.	För inte ned handen i rengöringsvätskan under ultraljudsrengöringsprocessen.
25.	Använd aldrig enheten för att rengöra levande varelser eller kroppsdelar (fingernaglar).
26.	Om några transportskador uppstår ska enheten inte anslutas till vägguttaget.
27.	Placera mycket smutsiga föremål med den smutsiga sidan nedåt, och stapla dem inte. 

Rengöringsprocessen kan behöva upprepas.

SÅ FUNGERAR ULTRALJUDSRENGÖRING:

1.	 Den producerar miljontals små luftbubblor per sekund. Dessa sprängs sedan av de högfrekventa 
mekaniska vibrationerna. 

2.	 Detta genererar stark inverkan och undertryckssug vilket gör att envis smuts delar sig i små 
granulära partiklar och förs bort från föremålets yta till vattnet.

SÅ FUNGERAR STERILISERING MED UV-C-LJUS

1.	 När de organiska föroreningarna passerar den ultravioletta lampans belysningsområde tränger 
det ultravioletta ljuset in i organismernas cellmembran och -kärna.

2.	 Organismerna absorberar då det ultravioletta ljuset och en fotokemisk process förändrar 
organismens DNA/RNA.

3.	 Förändringen av det genetiska materialet gör att organismens aktivitet reduceras. 
Organismen kan inte föröka sig och dör snart ut.
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INNEHÅLL:

1. 2.

4.

3.

5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

1.	 Basenhet
2.	 AC-strömkontakt
3.	 UV-C-LED
4.	 Max. vätskenivå
5.	 Behållare
6.	 Ultraljudsindikator
7.	 Tidsindikator 
8.	 LED-skärm
9.	 UV-C-indikator
10.	Funktionsläge
11.	Tidinställningsläge
12.	Start/stopp
13.	Korg
14.	Multiverktyg
15.	Pincett

13. 14.

15.
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KONTROLLPANEL

1.	 FC35 fungerar enligt en 1-2-3-princip där enheten kan användas inom 3 steg.
Välj läge med knappen SET. Välj mellan Ultraljud, UV-C eller den kombinerade kraften från 
Ultraljud och UV-C. Det valda läget markeras synligt på ovansidan av locket.

2.	 Välj drifttiden. Välj mellan 180/300 /480 sekunder. Den valda tiden syns på LED-skärmen i 
sekunder samt på tidsindikatorn.

3.	 När både funktionen och tiden har valts är FC35 redo att användas. Användningstillfället kan 
utföras genom att trycka på den blå knappen On/Off. När det sker börjar LED-skärmen räkna 
ned från den valda tiden.

4.	 Efter användningen och när enhetens timer når 000 stängs den av automatiskt.
5.	 Tillverkaren rekommenderar att enheten låts svalna i minst fem minuter innan en ny 

användning påbörjas.

BRUKSANVISNINGAR

1.	 Öppna locket och fyll behållaren med vatten.
Se till att vattennivån inte överstiger indikatorn för maximal påfyllning i behållaren.

2.	 Placera det smutsiga föremålet i antingen korgen eller fäst det på multiverktyget.
3.	 Sänk ned korgen/multiverktyget i vattnet och se till att föremålet täcks helt av vätskan.

Stäng locket och tryck på att förbereda din FC35 att användas med kontrollpanelen.

Den här produkten är uppdelad i två funktionslägen: Torrt och blött

Sterilisering med UV-C: Torr och blöt
När endast UV-C-funktionen används för att sterilisera objekt behöver vatten inte fyllas på i tanken.
Om locket öppnas under användning släcks UV-C-ljuset medan timern fortsätter att räkna ner.
Stäng locket för att tända UV-C-ljuset igen och återuppta steriliseringen.

Ultraljudsrengöring: Blöt
När ultraljudsfunktionen används ska tanken alltid vara tillräckligt fylld för att täcka produkten 
utan att överskrida MAX-nivån. När den används kan locket öppnas och stängas utan att avbryta 
ultraljudsprocessen.

Ultraljud + UV-C: Blöt
När ultraljudsfunktionen används ska tanken alltid vara tillräckligt fylld för att täcka produkten utan 
att överskrida MAX-nivån. Om locket öppnas under användning släcks UV-C-ljuset medan timern 
och ultraljudsrengöringen fortsätter. Stäng locket för att tända UV-C-ljuset igen.
 
EXEMPEL PÅ LÄMPLIGA FÖREMÅL FÖR RENGÖRING 
 
1.	 Glasögon och glasögonbågar (undvik direkt kontakt mellan glasen i glasögonen och botten 
av behållaren för att förhindra repor. Använd korgen med glasen vända uppåt). Var uppmärksam 
på eventuella lösa bitar eller skador på beläggningen på ramen eller glaset. I sådant fall kan 
rengöringsprocessen skada beläggningen ytterligare.
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2.	Kontaktlinser (hårda och mjuka) i kombination med rengörande multifunktionsvätska. Var 
uppmärksam när glasögon rengörs. En redan lös beläggning eller färg på glaset eller ramen kan 
lossna ytterligare när rengöringsapparaten används. Använd inte rengöringsapparaten med 
glasögon som har en beläggning om du är osäker.

3.	Guld- eller silversmycken, ädelstenar, smaragder och pärlor.
4.	Tuschpennor, bläckpatroner och tillbehör.
5.	Tandproteser, fästen och instrument osv.
6.	Rakhuvuden på elektriska rakapparater.
7. Ömtåliga mekaniska delar från t.ex. klockor eller för modellbygge. 
 
 
 
UNDERHÅLL
1.	 Rengör inte din FC35 med slipande rengöringsprodukter eller vassa föremål.

Förvara enheten på en sval och torr plats samt utom räckhåll för barn.
2.	 Lämna inte vattnet i rengöringsbehållaren. Töm den omedelbart efter varje användning och se 

till att kontakten på din FC35 är bortkopplad.
3.	 Rengör enheten med endast en fuktig trasa.

Sänk inte ned din FC35 i vatten.

KASTA GAMMAL UTRUSTNING 
 

Gamla elektriska och elektroniska apparater innehåller ofta värdefulla material. De 
innehåller emellertid även skadliga ämnen som var nödvändiga för deras funktionalitet och 
säkerhet. Om dessa placeras i det icke återvinningsbara avfallet eller kasseras på fel sätt 
kan det vara skadligt för människors hälsa och miljön. Placera aldrig enheten med det icke 
återvinningsbara avfallet.

ANMÄRKNING
•	 Använd de insamlingspunkter som finns i ditt samhälle och återvinn gamla elektriska och 

elektroniska enheter. 
Kontakta din kommun, det lokala avfallsföretaget eller din återförsäljare för mer 
information.

•	 Se till att din gamla enhet förvaras utom räckhåll för barn till den plockas upp.

GARANTI

•	 Vi erbjuder en 24 månaders garanti för denna produkt. Garantin börjar på inköpsdatumet och är 
avsedd för fel på grund av produktion eller använt material.

•	 Dina lagstadgade garantirättigheter enligt § 439 ff. BGB-E påverkas inte av detta.
•	 Garantin gäller inte skador till följd av felaktig hantering eller användning och inte heller på fel 

som endast har en liten inverkan på produktens funktionalitet eller värde. Normalt slitage och 
transportskador – i den utsträckning som vi inte ansvarar för detta – samt skador orsakade av 
reparationer som inte utförs av oss är även undantagna från garantin.
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•	 Den här enheten är utformad för hushållsbruk och har rätt prestandanivåer.
•	 All användning i kommersiella situationer täcks endast av garantin om enheten inte utsätts för 

större påfrestningar än i en hushållssituation. Enheten är inte lämplig för ytterligare kommersiellt 
bruk.

•	 Vid välgrundade klagomål reparerar vi den defekta enheten efter eget gottfinnande eller ersätter 
den med en felfri enhet.

Alla möjliga tillverkningsfel måste rapporteras inom 14 dagar efter leverans. Alla ytterligare anspråk 
är uteslutna. När du åberopar garantin ska du kontakta oss innan du skickar produkten (du måste 
alltid förse oss med ett köpbevis).

SPECIFIKATIONER

	- Modell: FC35 – ultraljudsrengörare + UV-C-sterilisator
	- Spänning: 220–240 V, 50-60 Hz
	- Energiförbrukning: 50 W
	- Linje för MAX- kapacitet: 600 ml
	- Produktens mått (B x D x H): 210 × 140 × 115 mm
	- Vikt: 950 g
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Suomi

VAROTOIMET ENNEN KÄYTTÖÄ
PIDÄ NÄMÄ OHJEET MIELESSÄ:

1.	 Älä peitä tai tuki mitään tuuletusaukkoja. Kun laitat laitteen hyllylle, jätä 5 cm vapaata tilaa 
laitteen ympärille.

2.	 Asenna mukana toimitetun käyttöoppaan mukaisesti.
3.	 Pidä laite etäällä lämmönlähteistä, kuten pattereista, lämmittimistä, uuneista, kynttilöistä ja 

muista lämpöä tuottavista tuotteista tai avotulesta. Laitetta voidaan käyttää vain lauhkeassa 
ilmastossa. Äärimmäisen kylmiä tai lämpimiä ympäristöjä tulee välttää. Käyttölämpötila-alue on 
0–35 °C.

4.	 Vältä laitteen käyttämistä lähellä voimakkaita magneettikenttiä.
5.	 Sähköstaattinen purkaus voi häiritä laitteen normaalia käyttöä. Jos näin on, nollaa ja käynnistä 

laite yksinkertaisesti käyttöohjeen mukaisesti. Käsittele tiedostoja lähetyksen aikana varoen ja 
ympäristössä, jossa ei ole staattista sähköä.

6.	 Varoitus! Älä koskaan työnnä mitään esinettä tuotteeseen tuuletusaukkojen tai muiden 
aukkojen kautta. Korkea jännite virtaa tuotteen läpi ja esineen työntäminen sisälle voi aiheuttaa 
sähköiskun ja/tai oikosulun sisäosista. Samasta syystä älä kaada vettä tai nestettä tuotteen 
päälle.

7.	 Älä käytä märissä tai kosteissa tiloissa, kuten kylpyhuoneissa, höyryisissä keittiössä tai uima-
altaiden lähellä.

8.	 Laitetta ei saa altistaa pisaroille tai roiskeille. Nesteitä sisältäviä esineitä, kuten maljakkoja, ei 
saa asettaa laitteen päälle tai sen lähelle.

9.	 Älä käytä tätä laitetta, jos kosteuden tiivistymistä voi tapahtua. Jos laitetta käytetään 
lämpimässä, kosteassa tilassa, vesipisaroita tai kondensaatiota voi esiintyä laitteen sisällä, eikä 
laite ehkä toimi oikein. Kytke laite pois päältä 1–2 tunniksi ennen kuin kytket virran uudelleen 
päälle: laitteen pitää olla kuiva ennen virran kytkemistä.

10.	Vaikka tämä laite on valmistettu erittäin huolellisesti ja tarkistettu useita kertoja ennen tehtaalta 
toimittamista, on silti mahdollista, että ongelmia voi esiintyä, kuten kaikissa sähkölaitteissa. Jos 
huomaat savua, liiallista lämmön kertymistä tai muita odottamattomia ilmiöitä, irrota pistoke 
välittömästi pistorasiasta.

11.	Tätä laitetta on käytettävä virtalähteellä, joka vastaa teknisiä tietoja. Jos et ole varma kodissasi 
käytettävästä virtalähteestä, ota yhteys jälleenmyyjään tai paikalliseen sähköyhtiöön.

12.	Suojaa eläimiltä. Eläimet voivat pureskella virtajohtoja.
13.	Käytä laitteen puhdistamiseen pehmeää, kuivaa liinaa. Älä käytä liuottimia tai bensiinipohjaisia 

tuotteita. Voimakkaiden tahrojen poistamiseksi voit käyttää laimeaan pesuaineeseen 
kostutettua liinaa.

14.	Toimittaja ei ole vastuussa vahingoista tai kadonneista tiedoista, jotka johtuvat 
toimintahäiriöistä, väärinkäytöstä, laitteen muutoksista tai paristojen vaihdosta.

15.	Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joilla on 
fyysisiä, aistinvaraisia tai henkisiä häiriöitä tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jollei heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo heitä tai ole antanut heille ohjeita laitteen käytöstä.

16.	Tämä tuote on tarkoitettu yksityiskäyttöön, ei kaupalliseen tai teolliseen käyttöön.
17.	Varmista, että yksikkö on säädetty vakaaseen asentoon. Takuu ei kata vahinkoja, jotka 

aiheutuvat tuotteen käytöstä epävakaassa asennossa, tärinästä tai iskuista tai tässä 
käyttöoppaassa olevien varoitusten tai varotoimien noudattamatta jättämisestä.

18.	Älä koskaan poista laitteen koteloa.
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19.	Älä koskaan aseta laitetta muiden sähkölaitteiden päälle.
20.	Pidä muovipussit poissa lasten ulottuvilta.
21.	Käytä vain valmistajan määrittelemiä lisäosia/lisävarusteita.
22.	Jätä huolto pätevän huoltohenkilön suoritettavaksi. Huoltoa tarvitaan, kun laite on jotenkin 

vaurioitunut, esimerkiksi virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, nestettä on roiskunut tai esineitä 
on pudonnut laitteeseen, laite on altistunut sateelle tai kosteudelle, se ei toimi normaalisti tai se 
on pudonnut.

23.	Älä koskaan täytä säiliötä syttyvillä tai voimakkailla kemikaaleilla (hapot, jne.), vaan käytä 
erillistä lasisäiliötä (ei sisälly toimitukseen).

24.	Älä koskaan kosketa puhdistusnestettä ultraäänipuhdistuksen aikana.
25.	Älä koskaan käytä laitetta elävien olentojen tai kehon osien (kynnet) puhdistamiseen.
26.	Jos havaitset kuljetusvaurioita, älä liitä laitetta verkkovirtaan.
27.	Aseta erittäin likaiset esineet likainen puoli alaspäin, äläkä pinoa niitä. Sinun on ehkä toistettava 

puhdistusprosessi.

ULTRAÄÄNIPUHDISTUKSEN PERIAATE:

1.	 Tuottaa sekunnin aikana miljoonia pieniä ilmakuplia, jotka mekaaninen värinä sysää liikkeelle. 
2.	 Värinä luo voimakkaan iskun ja negatiivisen imun, joka jakaa pinttyneen lian pieniksi osiksi ja 

irrottaa sen esineen pinnasta veteen.

UV-C-VALOLLA STERILOINNIN PERIAATE

1.	 Kun orgaaniset epäpuhtaudet ohittavat ultraviolettivalon säteilyalueen, ultraviolettivalo läpäisee 
solukalvon ja organismien ytimen.

2.	 Organismi absorboi ultraviolettivaloa fotokemiallisen prosessin kautta ja organismin DNA / RNA 
muuttuu.

3.	 Organismin toimintakyky poistuu geneettisen materiaalin muutoksen kautta. 
Organismi ei pysty enää lisääntymään ja kuolee pian.
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SISÄLLYS:

1. 2.

4.

3.

5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

1.	 Perusyksikkö
2.	 Vaihtovirtapistoke
3.	 UV-C-LED-valo
4.	 Nesteen enimmäismäärä
5.	 Säiliö
6.	 Ultraäänen ilmaisin
7.	 Ajan ilmaisin 
8.	 Nestekidenäyttö
9.	 UV-C-ilmaisin
10.	Toimintatila
11.	Ajan asetustila
12.	Käynnistys / pysäytys
13.	Kori
14.	Monitoimityökalu
15.	Pihdit

13. 14.

15.
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HALLINTAPANEELI

1.	 FC35 voidaan asettaa käyttökuntoon 1 - 2 - 3 -periaatteella.
Valitse tila SET-painikkeella. Valitse ultraääni, UV-C tai näiden yhdistelmä. Valittu tila näkyy 
korostettuna kannen yläosassa.

2.	 Valitse käyttöaika. Valitse 180 , 300 tai 480 sekuntia. Valittu aika näkyy nestekidenäytöllä 
sekunneissa ja ajan ilmaisimessa.

3.	 Kun sekä toiminto että aika on valittu, FC35 on käyttövalmis. Toiminta voidaan käynnistää 
painamalla sinistä virtapainiketta. Tällöin led-näytöllä näkyy laskuri, jonka aika vähenee valitusta 
ajasta alkaen.

4.	 Kun laskuri saavuttaa arvon 000, FC35 sammuu automaattisesti.
5.	 Valmistaja suosittelee, että laitteen annetaan jäähtyä vähintään viisi minuuttia ennen uuden 

toimenpiteen aloittamista.

KÄYTTÖOHJEET

1.	 Avaa kansi ja täytä säiliö vedellä.
Varmista, että vesimäärä ei ylitä säiliön Max-täyttömerkkiä.

2.	 Aseta puhdistettava esine joko koriin tai kiinnitä se monitoimityökaluun.
3.	 Laske kori tai monitoimityökalu veteen ja varmista , että esine on täysin pinnan alla.

Sulje kansi ja valmistele FC35 toimintaan ohjauspaneelin avulla.

Tuote on jaettu kahteen toimintatilaan: Kuiva ja märkä

UV-C-sterilointi: Kuiva, märkä
Kun käytät esineiden sterilointiin UV-C-toimintoa, säiliöön ei tarvitse täyttää vettä.
Kun kansi nostetaan käytön aikana, UV-C-valo sammuu ja ajastin jatkaa toimintaa.
Sulje kansi, jotta UV-C-valo syttyy uudelleen ja sterilointi jatkuu.

Ultraäänipuhdistus: Märkä
Varmista aina ultraäänipuhdistuksen aikana, että säiliössä on riittävästi vettä, ja että tuote peittyy 
mutta vesi ei ylitä MAX-tasoa. Kansi voidaan avata käytön aikana ja sulkea ultraääniprosessia 
häiritsemättä.

Ultraääni ja UV-C: Märkä
Varmista aina ultraäänipuhdistuksen aikana, että säiliössä on riittävästi vettä, ja että tuote peittyy 
mutta vesi ei ylitä MAX-tasoa. Kun kansi nostetaan käytön aikana, UV-C-valo sammuu ja ajastin sekä 
ultraäänipuhdistusprosessi jatkaa toimintaa. Sulje kansi, jotta UV-C-valo syttyy uudelleen.
 
ESIMERKKEJÄ SOVELTUVISTA PUHDISTETTAVISTA ESINEISTÄ 

1.	Silmälasit ja silmälasikehykset (vältä suoraa kosketusta silmälasien linssein ja säiliön pohjan 
kanssa, jotta linssit eivät naarmuunnu. Käytä koria ja aseta linssit osoittamaan ylöspäin). Kiinnitä 
huomiota löysiin kappaleisiin tai lasin pinnoitteen vaurioihin. Jos pinnoite on vaurioitunut, se 
saattaa vaurioitua lisää puhdistuksen aikana.
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2.	Piilolinssit (kovat ja pehmeät) yhdessä monikäyttöisen ei hankaavan nesteen kanssa. Ole 
huolellinen, kun puhdistat silmälaseja. Jos silmälasien pinnoite tai värikerros on jo heikentynyt, 
se voi heikentyä lisää puhdistuslaitteen käytön aikana. Jos epäröit, älä käytä puhdistuslaitetta 
sellaisiin silmälaseihin, joissa on pinnoite.

3.	Kulta- tai hopeakorut, jalokivet, smaragdit ja helmet.
4.	Huopakynät, mustesäiliöt ja tarvikkeet.
5.	Hammasproteesit, kannattimet, instrumentit jne.
6.	Sähköparranajokoneen teräosat.
7. Herkät mekaaniset osat, kuten esim. kellot tai mallit. 
 
 
 
KUNNOSSAPITO
1.	 Älä puhdista FC35-laitetta voimakkailla puhdistusaineilla tai terävillä esineillä.

Säilytä laitetta viileässä ja kuivassa paikassa lasten ulottumattomissa.
2.	 Älä jätä vettä puhdistussäiliöön. Tyhjennä säiliö välittömästi jokaisen käyttökerran jälkeen ja 

varmista, että FC35-virtapistoke on irrotettu.
3.	 Puhdista laite vain kostealla liinalla.

Älä upota FC35-laitetta veteen.

VANHAN LAITTEEN HÄVITTÄMINEN 
 

Vanhat elektroniikka- ja sähkölaitteet sisältävät usein arvokkaita osia. Ne sisältävät 
kuitenkin myös haitallisia aineita, jotka olivat välttämättömiä niiden toiminnan ja 
turvallisuuden kannalta. Jos laite hävitetään ei kierrätettävien jätteiden kanssa tai väärin, 
aineet saattavat olla haitallisia ihmisten terveydelle ja ympäristölle. Älä koskaan aseta 
laitetta ei kierrätettävien jätteiden joukkoon.

HUOMAUTUS
•	 Kierrätä vanhat elektroniikka- ja sähkölaitteet yhteisösi kierrätyspisteiden avulla. 

Pyydä lisätietoja ottamalla yhteyttä kaupungin palveluihin, paikalliseen jätehuoltoon tai 
jälleenmyyjääsi.

•	 Varmista, että vanhaa laitettasi säilytetään turvallisesti lasten ulottumattomissa 
noutohetkeen saakka.

TAKUU

•	 Tarjoamme tuotteelle 24 kuukauden takuun. Takuu alkaa ostopäivästä ja se on tarkoitettu 
kattamaan valmistus- ja materiaaliviat.

•	 Lain mukaiset takuuoikeutesi ovat pykälän § 439 ff mukaiset. Tällä ei ole vaikutusta BGB-E:hen.
•	 Takuu ei kata virheellisen käytön tai käsittelyn aiheuttamia vahinkoja, eikä toimintahäiriöitä, 

jotka vaikuttavat vain vähän tuotteen toimintaan tai arvoon. Takuu ei myöskään kata normaalia 
kulumista tai kuljetusvaurioita niiltä osin, kun emme ole näistä vastuussa. Takuu ei myöskään 
kata niitä vaurioita, jotka aiheutuvat muiden kuin meidän suorittamista korjauksista.
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•	 Laite on suunniteltu kotitalouskäyttöön, ja sen suorituskyky on riittävä.
•	 Takuu kattaa kaupallisen käytön vain siinä tapauksessa, että laitetta ei rasiteta enempää kuin 

kotitalouskäytössä. Laitetta ei ole suunniteltu kaupalliseen käyttöön.
•	 Jos valitukset ovat hyvin perusteltuja, korjaamme laitteen tai vaihdamme sen oman harkintamme 

mukaan toimivaan laitteeseen.

Mahdollisista valmistusvioista on ilmoitettava 14 vuorokauden kuluessa toimituksesta. Mitkään 
muut vaateet suljetaan pois. Kun esität takuuvaateen, ota meihin ensin yhteyttä ennen tuotteen 
lähettämistä (sinun tulee aina toimittaa ostotodistus).

TEKNISET TIEDOT

	- Malli: FC35 – ultraäänipuhdistin ja UV-C-sterilointilaite
	- Jännite: 220 V–240 V; 50-60 Hz
	- Virrankulutus: 50 W
	- Kapasiteetti, MAX-taso: 600 ml
	- Tuotteen mitat (L*S*K): 210 * 140 * 115 mm
	- Paino: 950 g

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

WWW.FYSIC.NL
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Help


